ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΣΕ ΔΙΑΛΕΞΗ
«Νοηματική Γλώσσα: εκμάθηση και διερμηνεία»

Η διάλεξη, η οποία εντάσσεται στο πλαίσιο του μαθήματος «Intralingual and interlingual accessibility services» (ΣΤ’ εξαμήνου, διδάσκουσα Δρ. Φωτεινή Αναστασίου),  θα δοθεί την Τρίτη 14 Μαΐου 2019 και ώρα 10:00 στην αίθουσα 209 της Φιλοσοφικής Σχολής του ΕΚΠΑ. Θα ακολουθήσει συζήτηση. Είσοδος ελεύθερη.

 
ΣΥΝΤΟΜΟ ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ 
Χαρά Στάθη

Σπούδασε Αγγλική φιλολογία στο Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών και συνέχισε σε μεταπτυχιακό πρόγραμμα στην ειδική αγωγή και εκπαίδευση ατόμων με αναπηρία και μαθησιακές δυσκολίες, ενώ είναι κάτοχος πιστοποίησης του συστήματος γραφής κι ανάγνωσης των τυφλών Braille. Κάθε χρόνο συμμετέχει σε πανευρωπαϊκά και διεθνή προγράμματα που αφορούν την ειδική εκπαίδευση, αλλά και την οπτικοακουστική μετάφραση, όπως: ειδικός υποτιτλισμός για Κωφούς και Βαρήκοους και ακουστική περιγραφή για άτομα με προβλήματα όρασης. Έχει πολυετή εμπειρία στην εκμάθηση της Αγγλικής Γλώσσας σε κωφούς μαθητές, και υπήρξε εθελόντρια στο Πανευρωπαϊκό συνέδριο Διερμηνέων Νοηματικών Γλωσσών που έλαβε χώρα στην Αθήνα τον Σεπτέμβριο του 2016. Συμμετείχε στο Startup accelerator programme του Reload Greece στο Λονδίνο, και υπήρξε μία από τους μέντορες στο διαγωνισμό Greentech challenge, καθώς και στον 6ο κύκλο του προγράμματος egg, ενώ κατέκτησε το 2ο βραβείο καλύτερης γυναίκας startupper στα startupper Awards. Για πολλά χρόνια ασχολήθηκε με τον αθλητισμό, έχοντας πολλές πανελλήνιες διακρίσεις στο ενεργητικό της, και αργότερα με τον χορό. Γνωρίζει Αγγλικά, Ισπανικά, Ρωσικά καθώς και Ελληνική Νοηματική Γλώσσα την οποία συνεχίζει να μαθαίνει και να την εξελίσσει.
Γιώργος Στάθης

Σπούδασε στο Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών και εργάζεται ως επαγγελματίας Διερμηνέας Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας από το 2013. Είναι Πρόεδρος του Σωματείου Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας και έχει συμμετάσχει σε πανευρωπαϊκά και διεθνή συνέδρια σε σχέση με την Κώφωση και την διερμηνεία στη Νοηματική γλώσσα, αλλά και σε ειδική εκπαίδευση πάνω στην οπτικοακουστική μετάφραση, όπως: ειδικός υποτιτλισμός για Κωφούς και Βαρήκοους και ακουστική περιγραφή για άτομα με προβλήματα όρασης. Ο ίδιος είναι ένας από τους μέντορες σε κοινωνικές, νεοφυείς επιχειρήσεις του 6ου κύκλου του προγράμματος egg. Γνωρίζει Αγγλικά και Ρωσικά, είναι κάτοχος πιστοποίησης του συστήματος γραφής κι ανάγνωσης των τυφλών Braille και υπήρξε για πολλά χρόνια αθλητής πολεμικών τεχνών. Συνεργάζεται ως διερμηνέας με την Ομοσπονδία Κωφών Ελλάδος και το Εθνικό Ίδρυμα Κωφών. Είναι μέλος του Σωματείου Διερμηνέων Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας και του Ευρωπαϊκού φόρουμ Διερμηνέων Νοηματικών Γλωσσών (efsli). Τον Σεπτέμβριο του 2016 ανέλαβε τον ρόλο του Co-ordinator στον τομέα της επικοινωνίας στο πανευρωπαϊκό συνέδριο της efsli, που έλαβε χώρα στην Αθήνα, και είναι ο δημιουργός της επίσημης ιστοσελίδας του συνεδρίου efsli.org/2016, ενώ διετέλεσε Γενικός Γραμματέας του Σωματείου Διερμηνέων ΕΝΓ.
